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KOHLENTYAJN3ALUS JIEKCEMBI «RAIN/CYMAP [JTOK/b]»
B AHIJIMAACKOM U YYBAIIICKOM SI3BIKAX

Yyeawickuii eocyoapcmeennuli yrusepcumem umenu M. H. Yivauosa,
2. Yebokcapwt, Poccus

AnHoTanusl. B cratee paccmarpmBaeTcsi KOHIENTYAIH3aUUs JEKCEMBI «rain/cymdp [002cOb]»
B Pa3HOTHITHBIX SA3BIKaX Ha MPUMEPE TyBAMICKOTO W aHTIHMICKOTO S3BIKOB. B HaydHOM HTeparype cylie-
CTBYET HEMAJIO WCCIICIOBAHNN, TIOCBSMICHHBIX aHAN3Y JICKCEMBI «rain [002cOb]», HO OONBIIEH YacThIO
OHM ONHMPAIOTCS HAa APYTHUE SI3bIKM, B YACTHOCTH, PYCCKUH, aHITTMNUCKUM, TaTapckuil. ConocTaBUTENbHBIN
aHaJIU3 Perpe3eHTaluM JAHHOM JEKCEMBbI B UyBAIIICKOM M aHIVIMHCKOM S3bIKaX MpPECTaBICH B MaJIOM KO-
JIU4ecTBe paboT, YTO MOATBEP)KAAET aKTyaJbHOCTh paccMaTpuBaeMoi mpoOiembl. MaTepuaioM Hccie-
JIOBaHUS MOCIY>KHJIHM TOJIKOBBIE CIIOBapy YyBAIICKOTO M AHTJIMIICKOTO S3BIKOB, @ TaKXKe HAI[MOHAJIbHBIC
KOPITYChI YKa3aHHBIX SI3bIKOB. JIJIsl aHau3a JIEKCUKOTpaMueCKUX UCTOYHUKOB OBUIM PUMEHEHBI OIHCa-
TeJIbHO-aHAIUTUYECKUI METOJI, METO/] CIUIOIIHOW BHIOOPKH, COIIOCTABUTEIbHBIA METO/. YKa3aHHbIC Me-
TOJIbI TTO3BOJIMJIM MPOBECTH aHAIU3 KOHLEHTYAIN3AIUH JICKCEMbI «rain/cymdp [002cOb]», BRIIBUTH 00-
IIee U 9aCTHOE B MCIOJIH30BAHNHU JAHHOU JICKCEMBI B aHATM3UPYEMBIX sI3BIKaX. ABTOpaMH CIeNaH BHIBOJ
0 TOM, YTO PETIPE3CHTAIMS JIEKCEMBI «rain/¢cymdp [0021cOb]» B 3THX Pa3HOTHUITHBIX S3BIKAX UMEET MHOTO
00IMX CBOWCTB B CHIIy TOTO, YTO JOXKIb SIBIISIETCS YHHUBEPCAJIBHBIM IJIsI OOOWX SI3BIKOB MOHATHEM, HO
MU 3TOM CYIIECTBYET W PsA OTIUYMA. B wacTHOCTH, ykazaHHas JiekceMa Oojiee 4acTo BCTpedaeTcs
B KOPITyCe aHTJIMICKOTO SA3bIKa, T/Ie OHa UMEEeT HeHTPAIbHBIN WM HETATUBHBIA OTTEHKH, TOTJa KaK B Uy-
BAIIICKOM SI3BIKE 3Ta JIEKCEMa Yallle HeCeT MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAITHIO.
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CONCEPTUALIZATION OF THE LEXEME RAIN
IN THE CHUVASH AND ENGLISH LANGUAGES
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Abstract. The article examines the conceptualization of the lexeme rain in different languages on
the example of the Chuvash and English languages. There are many works in the scientific literature de-
voted to the analysis of the lexeme rain, but for the most part they are based on other languages, in par-
ticular, Russian, English, and Tatar. The comparative analysis of this lexeme’s representation in the Chu-
vash and English languages can be found in a small number of works, which confirms the relevance of
the problem under consideration. The material of the study is explanatory dictionaries of the Chuvash and
English languages, as well as national corpora of these languages. For the analysis of lexicographic
sources, the descriptive and analytical method, the method of continuous sampling, and the comparative
method were used. These methods made it possible to analyze the conceptualization of the lexeme rain,
to identify the common and the particular in their use in the languages under analysis. The authors con-
clude that representation of the lexeme rain in both languages has many common properties due to the
fact that rain is a universal concept for both languages, but there are a number of differences. In particu-
lar, this lexeme is more often found in the corpus of the English language, where it has a neutral or nega-
tive connotation, while in the Chuvash language this lexeme more often has a positive connotation.
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BBenenne. Kak u3BecTHO, S3bIKOBasi KapTHHA MHUpa (GopMUpyeTcs B Ipoliecce OBIaJCHUS
A3BIKOM, B KOTOPOM HaxOZST OTPa)K€HHE ONBIT W NPENCTABICHUS HOCUTEIEH s3bIKa 00 OKpY-
JKaromeM Mupe. SI3bIKy MPUHAIICKUT ONMpeAessiomas pojib B GOPMUPOBAHUH «CYIIHOCTHOTO
Apa STHUYECKOH JIMYHOCTH, U JIt00asi STHOKYJBTYpa CYIIECTBYET U Pa3BUBAETCS B Cpejie Ompe-
JIEJIEHHOTO 3THUYECKOIO sA3bIKa» [4]. SI3pIKoBasi KapTHHA MHpa SBIAETCS YHUKAJIBHON IS KaXK-
JIOTO 513bIKa, OXBATbIBasl MPEJCTABICHUS HE TOJIBKO 00 OKPYXKAIOLIEM MHUPE, HO M O €ro COLU-
albHOM YCTPOWMCTBE MOCPEACTBOM TPAIULUM, PEIUTUH, HICTOPUYECKOTO OIBITA HOCUTEIEH S3bI-
ka. [loaToMy npucragbHOe BHUIMaHHUE K U3YUYEHHIO OTAEIBHBIX JIEMEHTOB, BXOASILIUX B A3bIKO-
BYIO CHCTEMY, CUHMTAETCSl ONPAaBAAHHBIM, IOCKOJBKY AaeT BO3MOXKHOCTb NPOAHAIU3UPOBATH
KOHHOTALIMM U BBISIBUTH OOIlee M YaCTHOE B WX MCIIOJIb30BaHWH. B MOHMMaHHU OKPYKalOLIEro
MHUpa OJTHUM M3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB SI3bIKOBOI CHCTEMBI SIBJISIFOTCS JIGKCHUECKUE CIIOCOOBI
BBIPKEHUSI METEOPOJIOTNIECKUX SIBICHUM, B UHCIIE KOTOPBIX U aHAIU3UPYEMOE HAMU SBJICHUE
«IOXZIb»; OHHU, KaK W3BECTHO, «OOBEKTUBHPYIOT OOBIJCHHBIE W CaKpajbHbIC MPECTABICHUS
0 MHpe, PENPE3EHTUPYIOT XO3SICTBEHHYIO 1€ATENbHOCTh 3THOCa» [16].

AKTyaJIbHOCTh HccleayeMoii mpodaembl. Cpenn HanOoJee M3yYeHHBIX aCIEKTOB Me-
TEOPOIIOTUIECKON JIEKCUKH BBIJIEISIETCA OMICaHNe IPUPOIHBIX siBierwid [3], [S], [6], [10], [11],
[16], [17], [18], [19], [22]. B wacTHOCTH, HCCHEAyeTCs JICKCUKA, CBSI3aHHASI C TEMIICPaTypoOi,
JIaBJICHHEM, CKOPOCTBIO BETpa, aTMOCPEPHBIMH OCaIKaMH M JPYTUMH XapaKTEPUCTUKAMH, OTTH-
CBIBAIOIIMMHU COCTOsIHME aTMocepbl. OTHAKO CleayeT OTMETHTh, YTO MPobJeMa penpe3eHTa-
UM JIEKCEMBI «002/COb» B UyBallICKOM SI3bIKE B COTIOCTABICHWHU C AHTIMHCKUM SI3IKOM TIpe]-
CTaBJicHa B HEJJOCTATOYHOM O0BEME, UTO MOJTBEPKIACT aKTyalbHOCTh HCCIeAoBaHus. M3yde-
HHUE JIMHTBUCTUYECKON pemnpe3eHTau aTMOC(HEPHBIX SIBICHUN SIBISETCS aKTYaJbHBIM U BaXK-
HBIM HaIpPaBJICHUEM JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHH, JAIOLIMM BO3MOXKHOCTH 0ojiee IyOOKOro MOHH-
MaHHs KYJIBTYpHBIX OCOOCHHOCTEH M MHUPOBOCIPHSITHS PAa3IMUHBIX HAPOJOB, a TAKKE COBEp-
[IICHCTBOBaHUS HAYYHOW TEPMHUHOIIOTUN ¥ IIOHUMAaHUS IPUPOIHBIX SBICHUH [ 14].

Llenb naHHOW CTAThU — aHAN3 JICKCUUECKUX €UHHLl OOBEKTUBALMN KOHIIENTAa «IIPUPOIHbIE
SIBJICHUSD) B aHTJMIICKOM W UYBAaIICKOM SI3BIKaX Ha MPUMEPE JIEKCEMBI «Fain/¢ymdp» ¢ UCIOIb-
30BaHHUEM JIUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB IEJIEBBIX S3BIKOB U DJIEKTPOHHBIX ciioBapeit [24], [25].

Marepuaia u MeTOABI Hccael0BaHusA. B paMkax uccienoBanust ObUTH IPUMEHEHBI Kiac-
crueckre (UI0IOrHYecKHe METOIbI UCCIIEIOBAHMS, TAKHE KaK OMUCATeNIbHO-aHATUTHYECKUI Me-
TOJI, METO/I CIUIOIIHOW BBIOOPKH, 3JIEMEHTHI METOJ]a KOMIIOHEHTHOT'O aHaJN3a, COMOCTaBUTENb-
HBIH MeToA. AHanu3 ObUT MPOBENEH MO JIEKCUKOrpaUuecKUM MCTOYHHKAM, MaTepHallOoM HC-
CJIEIOBaHMS BBICTYNIMJIM KOPITYCHl LIeNIEBBIX SI3BIKOB (the British National Corpus [bputan-
CKHI HaIlMOHAIBHBINA KOpIyc|, HAMOHAIBHBIN KOPITYC YYBAILICKOTO SI3bIKa), TOJIKOBBIE CIIOBA-
PH YKa3aHHBIX SI3BIKOB, IPOM3BEACHUS AHTTIMHCKONW M YYyBalICKON XyI0)KECTBEHHOH JHTEpa-
TYpHI Ha SI3bIKAX-OPUTHHAJIAX.

Pe3yabTaThl Hcc/IeIOBaHUs U UX 00cy:KaeHue. Jlekcema «rain/cymdpy» SBISAETCS OJHOM
M3 YHUBEPCAJIBHBIX KaTErOpUi KOHLIENTyaJbHON KapTUHBI Mupa. Ilo onpenenenutio, nmpuBeaeH-
HoMy B onnaitH-cnoBape Oxford Learner’s Dictionary, rain is water that falls from the sky in
separate drops «J10XJlb — 3TO arMoc(epHbIE OCaJIKH, BBINAIAI0NIHE U3 00JIAKOB B BHJIE Kallellb
BOAB [23]. DTO ABNEHNE YHUBEPCAIHHO /ISl BCEX KYNbTYpP M HApPOAOB, TOCKOIBKY JOXIb BHI-
naznaeT Be3ne Ha 3emie. Joxab — )KM3HEHHO Ba)KHOE SIBICHHE, HEOOXOJUMOE JUIS KHUBBIX CY-
mectB. Jlekcema «rain/¢ymdpy SBISETCS 3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM M YyBAILICKOHW, M aHIJIMHCKON
SI3BIKOBBIX KaPTHH MHUPA YeJIOBEKa.

Habmnroast 3a i3MEHEHHSIMU TIPUPOJIBI M TTOTOJIBI, JIFOJIH HAYYWIINCH BBIJEISATh PU3HAKHY,
KOTOpBIE, KaK MPaBUJIO, IPEALIECTBYIOT ITUM U3MEHEHHAM. DTH MPU3HAKN HAXOJAT CBOE OTpa-
KEHHE B HApOJHBIX MPHMETaX, KOTOPbIE MEepPEeNaloTCs U3 MOKOJICHHUS B TOKOJeHHe. M3ydenne
HApOAHBIX MPUMET KaK JIMHTBOKYJIbTYPHBIX TEKCTOB ITO3BOJIAET MOHATH, KAKIM 00pa3oM JIIOIN
B3aUMOJICHCTBYIOT C IPUPOAOH U KaK OHU MHTEPIPETUPYIOT U OOBSACHSIOT €€ SIBJICHHUS.
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Jawa ¢ymapa mynxapame. «Jlomanp deipkaer k goxmo» [13].

CBs3b M@Ky SIBJICHUSMH TPHPOJBI U MOBEIECHHEM JKUBOTHBIX HAaONOAAETCs] HE TOJBKO
B YyBaIlICKOM, HO ¥ B QHTJIMACKOM S3bIKE, YTO TOJTBEPXKIAET TE3UC O TOM, YTO BO MHOTHX
KyJNbTypax MpeAcKa3zaHus MOTobl OCHOBBIBAIOTCA Ha HAOMIOACHHUAX 3a TTOBEIEHUEM KUBOTHBIX:
If oxen turn up their nose and sniff the air, a sign of rain. «Ecnu cKoT moJHUMAET HOC U IITYMHO
BTATHBAET BO3MIyX — 3TO MPU3HAK JOXKIs» [27].

KonnenTyanuzanus 1eKceMbl «rain/¢ymdpy TO3BOJSET BBIIEIUTD OCSA3aTENbHBIE U aKy-
CTHYECKHE OIIYIICHUS, BHI3bIBAEMBIC TAaHHBIM MIPUPOAHBIM siBeHHeM. Ocsi3aTelbHbIe OIIyIIe-
HUsI BOSHUKAIOT BCJICACTBUE BO3IEHCTBUS JOXKISA Ha YeloBeKa (OH MOXET OBbITh TEIUIBIM, XO-
JIOHBIM) OO Kak BOCHPUATHE YEIOBEKOM IOCIEACTBUN MOXIA (HAmpUMep, JTyKH, TPS3b,
OpbI13ru). AKyCTUYECKHE OMIYIICHUS CBA3aHbI CO 3BYKOM, KOTOPBII IPOU3BOIUT T0XK/Ib, €T0 HH-
TEHCUBHOCTBIO, YACTOTOW M PUTMOM Karelb, ITyMOM OpBI3T.

Banenmuna vuixdpan edpanuyuenex nep 6ecemceép was uimpé: nypm mdppunue ¢ymdp
mymaamécem wdndpmamacgge, ¢ymdp nép mMunymudxa ma uyapdnmacme. «Ellle He NPOCHYB-
mmch, BajeHTHHA ycnplmana MEpHBIA IIyM: AOXKIh OapabaHWII MO KphIIe W HE MepecTaBall
HU Ha MHHYTY» [15]. B mpuBeneHHOM mpuMepe omnpeneisercs Meradopuieckuii o0pa3, OCHO-
BaHHBI HAa aKyCTHYECKOM BOCHPUATHM NOXKAL. B mpemnoxenuun Tyrma ¢ymdp wdndpmamamo
«Ha ymune cryunt moxae» [21] rmaron wdndpmamams MeTad)OpUIECKH OMMUCHIBAET aKyCTHYE-
CKO€ BOCIIPUATHE IIIyMa, TPOU3BOJAUMOTO JTOKIEM.

B aHrnmiickoM S3bIKE 7S OMUCAHMS OIS TaKKe UCTOIB3YIOTCS BBI3BIBAEMBIC ATHM
METEOPOJIOTHYECKUM SIBIICHUEM OIIYIICHHS:

Since dinner ... the cold winter wind had brought with it clouds so sombre, and a rain so
penetrating, that further out-door exercise was now out of the question. «llocne obena ... xo-
JIOJHBIN 3UMHUI BeTep MpHHEC ¢ cOO0W Takue MpadHble TY4d W TaKOH MPOJIMBHON (OyKBaIbHO
MPOHU3BIBAIOIIMIA) TOK/Ib, YTO O NATBHEHIINX YIIPAKHEHUIX Ha CBEXKEM BO3/IyXE TETeph HE MOT-
J10 OBITh U peun» [26].

JoXap MOXET BOCITPHHUMATHCS KaK TETUIBINA WM XOJOTHBI HA OCHOBAaHHH OCS3aTENb-
HBIX OITYIICHH, BO3HUKAIOIINX Y YeJIOBEKa:

Cymdp ¢deams me ¢deams, cuse, HUKaMa xépxeHmen ¢ymdp. «JloxIb BCce MPOaOIDKacs,
XOJIOAHBIN, Oe3KATOCTHBIIN» [9].

To this house I came just ere dark on an evening marked by the characteristics of sad sky,
cold gale, and continued small penetrating rain. «5 mpuien B 3TOT 10M HE3a0JITO IO HACTYII-
JICHUs] TEMHOTHI BEYEPOM, OTMEUEHHBIM Ie4aibHbIM HEOOM, XOJIOAHBIM HITOPMOM H HETIpeKpa-
LIAIOUIUMCST MEJIKUM IIPOJIUBHBIM JTOXKIEM» [26].

WHTEHCUBHOCTD JOXKS ONpPEJENsIeTCS €ro CHUIIOH, 0OBEKTHBAIINS OCYIIECTBIISIETCS acco-
[UaTaMH «CHJIBHBINY», «IIPOJMBHOIY; MO 3BYKY — IJIarojlaMH «CTy4all», «urypmam». s o6o-
3HaYeHUS WHTCHCUBHOCTH JIOK[S B YYBAIICKOM H QHTJIMACKOM SI3BIKAX TaKXKe HCIIOIB3YIOTCS
rJ1arojabHbIe (OPMBI, OITMCHIBAOIIME €TO KaK MPOIIECC MBHXeHHs [8]:

Cymdp ¢dsams me ¢dasamo. «Jloxnas unet m uaet». Cymdp roxmapca ¢asamo. «net
CUJIBHBIA JOXIb» [21].

He ... stood quiet and mute in the rain, now falling fast on his uncovered head. «OH ...
CTOSUT TUXO W OE3MOJIBHO TIOJ TOKIEM, KOTOPBIM Tereps ObICTPO Majai Ha HEMOKPHITYIO TO-
TOBY» [26].

Hccnenyst yHUKaiIbHBIE OTIHYUTEIBLHBIC YEPTHI SI3BIKOBOTO CO3HAHUS HOCHTEJCH S3bIKA,
MOJKHO BBIWJICHUTH aKTyajbHbIE MPU3HAKUA TOTO WM MHOTO SBJICHUS. B 3THHYECKOM CO3HaHHMU
KaK dyBalleld, TaK W aHMJIMYaH JIOXkIb 00JalaeT aHTpOnmoMOp(HBIMU MPU3HAKAME, OH MOMXKET
TOBOPHTH, TIPOU3BOIUTH PA3TUYHON HHTEHCUBHOCTH 3BYKH, HAKPBHIBATh, 3aT OHSTh.

Yawnammapcax ¢ymdp ¢deams. «J1oxp memder» [12].

I must; the rain is driving in. «51 moJDKeH; HagBUTACTCS TOXKIBY [26].
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OO0parmiaer Ha ceOs BHUMAHUE, YTO B aHTJIMHCKOM sI3BIKE JUIS MIEPeIavyn OUIYIIICHUM, BbI-
3BIBAEMBIX MEJIKHUM, MOPOCSIINM JOXKAEM, UCIIONb3yeTCs IepUBaTUBHAS Mojienb (drizzle — driz-
zling, mizzle — mizzling). Kakx BUAHO U3 MPUBEACHHBIX IPUMEPOB, IJISI XaPAKTCPUCTUKHU OIS
MPUMEHSICTCS] 3BYKOMMHUTAIUS, T. €. (POHEMBbI, COCTABJISIONINE JICKCEMY, UMHUTHPYIOT IIYM, CO-
3/1aBa€MbIi JOXKIEM.

Joxap crrocoOeH BRI3BIBATH Y YEIIOBEKa PA3HOOOpA3HBIE SMOIMH, KOTOPBIE BAPbUPYIOTCS
OT TIOJIOKUTEITBLHBIX IO OTPHIATENILHBIX, YTO HAXOJHUT OTPAKCHUE KaK B UyBAIICKOM, TaK U B aH-
TJIMHACKOM $SI3BIKAX.

Yu uyxne me ¢axdu nexex ¢ymdp xépaece mdpamué — ¢yanaxu 1én dwd ¢ymdp, maux
JIIOKHe Uenenné ¢ép widpwiu cumce ¢andnamué... «M Torga BOT Tak K€ MUPHO LIyMEIN JOXKIb,
TETUTBIHN JIETHUH JJOXK/1b, U B JIFOK TAHKA BESJIO 3a11aXOM MOKPOW 3eMJIH...» [2].

Onucanne MOXKAS Yepe3 oca3aTeNbHbIE, aKyCTUYECKHE OMIYIICHUS C HENbI0 Tepeaadn
SMOIMOHAIILHBIX TICPEKUBAHUN TAKKE XapaKTEPHO U JJIsS aHTJIMHCKOrO S3bIKa, TNIC JOXIb HC-
MOJIL3YETCS JIJIS Tepelaul aTMOC(Eephl HECUACThs, MEJIAHXOJIHMHU, JICTPECCUBHOIO HACTPOCHUS,
3epKaJIbHO OTpakasi HACTPOCHUE YeIoBeKa:

The rain came down, straight and silvery, like a punishment of steel rods. «Jloxmap nw,
NPSMOM U cepeOpHUCTHIH, KaKk HaKa3aHWe CTAIBHBIX MPYTheBy [28].

B mupoBochpusiTun uyBamei ¢ymdp «I0XKIb» TECHO CBSI3aH C TAKMMHU MPUPOJIHBIMH SB-
TCHVWSIMHA, KaK ¢ul «BETEpY», NENém «OONaKO», Xypa NEem, ¢ymdp neneué «ryda», acamam
Kénepé «paayra» U Jp., «TO €CTh JOXKIb — HE U30JIMPOBAHHOE SIBJICHUE MPUPOJIBI, & CYIIIECCTBY-
I0IIIee COTTIACHO €€ 3aKOHAM, BMECTE C APYTUMH SIBICHHUSIMIY [S]:

Xésenmyxdc enuen gdtind ¢cymdp xunemué, cucem cucemué, mycau eégemué... «C BOCTOKa
IIeJT CHITBHBIA JOXK/Ib, CBEpKaJia MOJIHHUSA, JIETENA TbLIh. ..» [7].

B 3TOM OTHOIIIEHUH CBSI3b TAHHOTO ITPUPOJTHOTO SBJICHUS C IPYTHMH MPOCIICKUBACTCS U B aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE:

Rain, wind, and darkness filled the air. «[1o% b, BeTep 1 ThMa HAIIOTHIIN BO3IyX» [26].

OTHoOIICHHE JTIOACH K JOXKII0 HE BCET/A SIBISICTCS OJTHOTUITHBIM: BECCHHHUE U JICTHHE J0-
KM BOCIIPUHMMAIOTCS ¢ OOJIBIICH PajioCThiO, HEXKEIH OCEHHHE, C KOTOPBIMU aCCOLMUPYETCS
YBSIIAHUE CaMOM YKU3HH, TIPUPOIBL:

Kannex ¢ymdp népéxce upmpé me ¢casdnmax xéeen umenuérknén xkyaca sué. «CHOBa OpbI3-
HYJI TOXb, U TYT K€ COJHIIE 3aCTEHUMBO 3acMesiochy [21]. [lomoxxutensHbIe YMOIMH B TaH-
HOM CITy4dae MepelatoTcsl ¢ TIOMOIIBI0 CIIOBOCOYETAHUSI népexce upmpe «OpbI3HYI» U yCHUIIHBA-
IOTCSI 33 CUET UMEHYEKIEH KYJica AU€ «3aCTEHYNBO 3aCMESIIOCH», CO3/1aBasi 00pa3 pajioCTH.

Afar, it offered a pale blank of mist and cloud; near a scene of wet lawn and stormbeat
shrub, with ceaseless rain sweeping away wildly before a long and lamentable blast. «Bnanexe
BUJIHENACh OJIeTHAs ITyCTOTa TyMaHa M 00JIAKOB; PSAIOM C MOKPOU JTyKalKoW U IOOUTHIM Oypeit
KYCTapHUKOM, C HEPEKPAITAIOITUMCS JOXKIEM, TUKO CMETAIOIIUM TEepPe TOJITUM U TIIa9€BHBIM
B3PBIBOMY [26].

IIporiecc ananm3a peueBbIX 0OPA3IOB YYBAIICKOTO S3bIKA, CONEPIKAIIX KOMIIOHEHT «IIOXKIIbY,
MTO3BOJIIIT 0OpaTUTh BHUMAHWE Ha aCCOINMATHBHYIO MapajlIeh MEXKIY JTOKIEM U CIIC3aMHU:

Humgdmapmucem ¢uHye — me Cymdp mymiameécem, me Kyeeyib — UKE mymaam uémpen. ..
«Ha mekax apoxaT TO JIM Karuld JOXKIs, TO JIH cie3bl...» [20]. AHaIOrnyHOE COOTHECEHUE J0-
KIS M Karesb cjie3 HaOJIr0IaeTCsl ¥ B aHTIIUHCKOM SI3BIKE:

As she watched him walk away, tears streamed down her face, blurring her vision like
a summer rain shower. «Korga oHa cMoTpena, Kak OH yXOJIWT, CJI€3BI TEKJIH 110 €€ JIHUILY, 3aTy-
MaHUBasl €€ 3pEHHE, KaK JICTHUN JTUBEHbY [26].

CnoBaps Oxford Learner’s Dictionary mpuBOINT IIEPEHOCHOE 3HAYECHHE JIEKCEMBI «Fainy:
rain of something — a large number of things falling from the sky at the same time «MHOXe-
CTBO, OOJIBIIOE KOJIMYECTBO YETr0-JIM00 MaJaroIiero, CHIILIIoNIerocs ¢ Hebay [23], «MHOXKeCTBO,
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HENPEPBIBHEIN MOTOK, o0mIHe». METeOHUM «IOXIb» B TAKOM CIydae IMPHOOpeTaeT dKCIpec-
CHUBHO-3MOLIMOHATIBHYIO KOHHOTAIUIO:

Ceépwep mynd xasappdn képrece, ménueHe Kucpemce mdHuHe KYPMaH, MAxiaH ¢ymdp
aliéHye YynMaH, auia WmvlKk melmca mdawman ¢une cuxce ykmen. «He Bumenn rpo3HOTO TpoMa
U COTPSICEHMSI MHpa OT COTEH MyIIeK, He OeKanu MoJ CBUHIOBBIM JJOXIEM, He Opocaluch Ha
Bpara co IITBIKOM B pykax» [1].

You are passionate. I expected a scene of some kind. I was prepared for the hot rain of
tears. «Bbl yBreueHsl. S oxxuman nomoOHO# crieHbl. S ObUT TOTOB K ropsiaeMy IOXKII0 ciies3» [26].

BoiBoabl. SI3bIKH SBISIOTCA OTpakeHHMEM MHOXECTBA KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 00-
IIECTB, B KOTOPBIX OHU HCIIONB3YIOTCS. KaskIpIid S3bIK IMEET CBOW OTIMYUTENbHBIC TIPU3HAKH,
CBSI3aHHBIE C KYJIBTYpOW, KITUMATOM U APYTHMHU (paKTOpaMu, YTO OTpakaeTcs B €ro JIeKChde-
CKOM COCTaBE€ M crioco0ax BBIPaXCHUS ONpENeNeHHBIX MOHATHH. 3ydueHne u moHUMMaHue STHX
pa3Iuuuil SIBISAETCS BAXKHON YaCThIO M3YUSHHUS SA3bIKA U KYJIBTYPHIL.

Konnenryannzanus mMpUpOIHBIX SBJICHHUNA MMO3BOJIAET BHINICIUTH MEPIENTHBHEIN 00pas,
00BETUHSIONNI aKyCTHYECKHE M TaKTHUIIbHBIE XapaKTEPUCTHKH, SBISIOIINECS YHUBEPCATbHbI-
MU JIJI51 U3y4aeMBbIX S3BIKOB.

Jlexcembl, 0003HaUAIOMINE IBICHUE IO/, IPUCYTCTBYIOT B 000OWX CPAaBHUBAEMBIX HAMU
S3BIKAX, HO CIIOCO0 MX KOHIENTYAIN3allid OTIMYAaeTCsA. B dyBamicKoM SI3BIKE CIIOBO «CYMAD»
Yarie HeceT MOJOKHUTENbHYI0 KOHHOTAIIUIO, aCCOLIMUPYETCS € TUIOA0POIUEM U OJIaromorydueM,
YTO OOBSICHACTCSI OCOOCHHOCTSIMH KJIMIMAaTa U arpapHoOi KyJIbTypol dyBamickoro Haponaa. B an-
TJIMICKOM SI3BIKE, HAIIPOTHB, CJIOBO “rain” 4acTO CBSI3aHO C HETAaTHBHBIMHU SMOIMSMH U HEY100-
CTBaMH, TaK KaK JOKAb B AHIJINU SIBJISIETCS JOCTATOYHO OOBIYHBIM M HE BCET/a MPUSATHBIM SIB-
neHreM. B aHrmmiickoM s3bIKe JIeKceMa «IOXb» HCIONb3YeTCsl ropasio yallle, 4eM B dyBall-
CKOM SI3BIKE, YTO OOYCIIOBIIEHO OCOOEHHOCTAMH KIIMMaTa, KOTOPBIE OKAa3bIBAIOT BIMSHIE HA KYJIb-
Typy, 00pa3 *KH3HU U CO3HAHUE.

Konnenryanuzanus NpuUpOIHBIX ABIEHHUH SBISIETCS KIIOYEBBIM aClEKTOM KOTHUTHBHOMN
JUHTBUCTUKY ¥ MOXKET ITOMOYb B TOHUMAaHUH TOTO, KaK JIF0JTU OPTaHU3YIOT CBOH OITBIT B MUDE.
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